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Kamalajadayita Ashtakam with Meaning

கமலஜத³யிதாShடகmh ஸாrhத²mh

॥  ³ph◌⁴ேயா நம:॥
The prayer is addressed address to Sarasvati Devi - கமலஜத³யிதா - the beloved (

த³யிதா ) of Brahmaji kamalaja: The Lotus Born. (From Vishnu’s navel, a lotus appeared

and on that lotus appeared சrhiµக²-ph³ரமா ) . The author addresses Sarasvati Devi

as கமலஜ-த³யிதா and prays to her so that he can successfully tread the spiritual path

and attain liberation.

॥ கமலஜத³யிதாShடகmh ॥
ஶ ◌்’ŋhக³மாph◌⁴’nhநிவாேஸ ஶுகiµக²-iµநிபி: ◌⁴ ேஸvhயமாநாŋhkh◌⁴பth³ேம
shவாŋhக³chசா²யாவி⁴தாmh’தகர-ஸுரராTh³வாஹேந வாkhஸவிth ।
ஶmh⁴-நாத²iµkh²யாமரவரநிகைரrhேமாத³த: jhயமாேந
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 1 ॥
கlhபாெதௗ³ பாrhவதீஶ: phரவரஸுரக³ணphராrhதி²த: ெரௗதவrhthம
phராப³lhயmh ேநகாேமா யதிவரவஷாக³thய யாmh ஶ ◌்’ஙக³ைஶேல ।
ஸmhshதா²phயாrhசாmh phரசkhேர ப³ஹுவித⁴நதிபி: ◌⁴ ஸா thவnhth³வrhத⁴டா³
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 2 ॥
பாெபௗக⁴mh th◌⁴வmhஸயிthவா ப³ஹுஜநிரசிதmh கிmh ச Nhயாமாரா-
thஸmhபாth³யாshதிkhய³th³தி⁴mh தி³வசேநShவாத³ரmh ப⁴khதிதா³rhTh◌⁴யmh ।
ேத³வாசாrhயth³விஜாதி³Shவபி மiνநிவேஹ தாவகீேந நிதாnhதmh
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 3 ॥
விth³யாiµth³ராமாலாmh’தக⁴டவிலஸthபாணிபாேதா²ஜஜாேல
விth³யாதா³நphரவீேண ஜட³ப³தி⁴ரiµேக²ph◌⁴ேயாऽபி ஶீkh◌⁴ரmh நேதph◌⁴ய: ।
காமாதீ³நாnhதராnhமthஸஹஜவராnhேத³வி நிrhlhய ேவகா³th
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 4 ॥
கrhமshவாthேமாசிேதஷு shதி²ரதரதி⁴ஷmh ேத³ஹதா³rhTh◌⁴யmh தத³rhத²mh
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கமலஜத³யிதாShடகmh ஸாrhத²mh

தீ³rhக⁴mh சாrhயஶச th⁴வநவிதி³தmh பாபமாrhகா³th³விரkhதிmh ।
ஸthஸŋhக³mh ஸthகதா²யா: ரவணமபி ஸதா³ ேத³வி த³thவா kh’பாph³ேத⁴
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 5 ॥
மாதshthவthபாத³பth³மmh ந விவித⁴ஸுைம: தmh ஜா ப⁴khthயா
கா³mh ைநவாஹேஶ ஜட³மதிரலஸshthவth³³nhதி³vhயபth³ைய: ।
ேக ேஸவாவிேநऽphயiνபமகமrhப⁴ேகऽmhேப³வ kh’thவா
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 6 ॥
ஶாnhthயாth³யா:ஸmhபேதா³ விதர ஶுப⁴கrhநிthயதth³பி⁴nhநேபா³த⁴mh
ைவராkh³யmh ேமாவாசா²மபி ல⁴ கலய ஶிவாேஸvhயமாேந ।
விth³யாதீrhதா²தி³ேயாகி³phரவரகரஸேராஜாதஸmhதாŋhkh◌⁴ேர
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 7 ॥
ஸchசிth³பாthமேநா ேம திமநநநிதி³th◌⁴யாஸநாnhயாஶு மாத:
ஸmhபாth³ய shவாnhதேமதth³சிதமநிஶmh நிrhவிகlhேப ஸமாெதௗ⁴ ।
ŋhகா³தீராŋhகராஜth³வரkh³’ஹவிலஸchசkhரராஜாஸநshேத²
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 8 ॥

A few words on the symbolism of Sarasvati.

ஸரsh means lake - a reservoir of water. In the scriptures, the Vedas are symbolized as

huge lake of water ேவத³ஸர: , water being the Vedic words. Out of the word-waters of

the Veda lake, the lotus of Vedic wisdom - ஸரshவதீ blooms. Knowledge is always born

out of words. ஶph³த³-phராமணmh generates knowledge - phரமா . Therefore, ஸரshவதீ
represents the wisdom of the scriptures.

This stotram, consisting of a group of eight verses is written by a Shankaracharya of

Shringeri Peetham / Sharda Peetham - Sri Sacchidananda Shivabhinava Nrisimha Bharati

Mahaswamiji.

The author prays to Devi asking Her for Vidya. Though Vidya stands for any knowledge, we

should understand it as Para Vidya, the knowledge that gives Moksha, removing samsara.

In addition to Vidya, he is asking her to bless him with Chitta Shuddhi - ஶுth³தா⁴mh ச
³th³தி⁴mh , a refined/pure intellect, i.e a mind with all qualifications for reception, retention
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கமலஜத³யிதாShடகmh ஸாrhத²mh

and internalisation of the knowledge. His prayer to Her is to give this to him urgently,-

ஸthவரmh.
1 ேலாக:
ஶ ◌்’ŋhக³மாph◌⁴’nhநிவாேஸ ஶுகiµக²-iµநிபி: ◌⁴ ேஸvhயமாநாŋhkh◌⁴பth³ேம
shவாŋhக³chசா²யாவி⁴தாmh’தகர-ஸுரராTh³வாஹேந வாkhஸவிth ।
ஶmh⁴-நாத²-iµkh²யாமரவரநிகைரrhேமாத³த: jhயமாேந
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 1॥
In the first verse, the author is glorifying Sarasvati Devi and asks for Vidya and Chitta

Shuddhi urgently.

The words in this verse are in sambodhana, addressing Sarasvati Devi. In this verse, the

author glorifies Sarasvati Devi and asks for Vidya - spiritual knowledge and Chitta Shuddhi

–
a refined mind-intellect).

ஶ ◌்’ŋhக³மாph◌⁴’nhநிவாேஸ - O (Devi) one who resides on Shringa Giri - (

ஶ ◌்’ŋhக³-மாph◌⁴’th-நிவஸா one who is resident in ஶ ◌்’ŋhக³-மாph◌⁴’th )

ஶ ◌்’ŋhக³ = Shringa kshetram; மாph◌⁴’th = mountain ; ஶுக-iµக²-iµநிபி:◌⁴
ேஸvhயமாநாŋhkh◌⁴பth³ேம O Devi whose lotus feet are worshipped by great Munis like

Shuka etc. அŋhkh◌⁴பth³ேம lotus feet, ேஸvhயமாந are worshipped; ஶுகiµக²iµநிபி:◌⁴
- by great Munis like Shuka etc.

shவாŋhக³chசா²யாவி⁴தாmh’தகர-ஸுரராTh³வாஹேந - O Sarasvati, whose splendour

- fair brightness complexion dispels i.e. overpowers that of the moon and of Airavata, the

white elephant, who is the vehicle of Lord Indra, the king of the Devas

( shவாŋhக³chசா²யா = shவாŋhக³காnhதா = the splendour/fairness of her body;

வி⁴தா = dispels/overpowers; அmh’தகர = moon, the one with nectarine rays;

ஸுரராTh³வாஹேந = the vehicle-vahanam of Lord Indra i.e Airavata, the elephant; ஸுர-
ராTh³ = King of the Devas - Indra, வாஹநmh = vehicle)

வாkhஸவிth = Addressing Saraswati as O rouser of speech -

ஶmh⁴-நாத²iµkh²யாமரவரநிகைரrhேமாத³த: jhயமாேந - O Sarasvati, who is

worshipped joyfully by the host of Gods led by Shambhu (Shiva) and Shrinath (Vishnu)

நிகைர: = by hosts ; ஶmh⁴-நாத²-iµkh²யாமரவர of eminent Gods led by Shiva and

Vishnu ; ேமாத³த: = joyfully ; jhயமாேந - being worshipped by.
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விth³யாmh = Vidya ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati devi ஸthவரmh = very fast ேத³ = give மயmh = to me.

அnhவய:
ேஹ ஶ ◌்’ŋhக³மாph◌⁴’nhநிவாேஸ । ேஹ ஶுகiµக²iµநிபி:◌⁴ ேஸvhயமாநாŋhkh◌⁴பth³ேம
। ேஹ shவாŋhக³chசா²யாவி⁴தாmh’தகரஸுரராTh³வாஹேந । ேஹ வாkhஸவிth ।
ேஹ ஶmh⁴நாத²iµkh²யாமரவரநிகைர: ேமாத³த: jhயமாேந । ேஹ கமலஜத³யிேத ।
thவmh விth³யாmh ச ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச மயmh ஸthவரmh ேத³ ।
2 ேலாக:
கlhயாெதௗ³ பாrhவதீஶ: phரவர-ஸுரக³ண-phராrhதி²த: ெரௗதவrhthம-
phராப³lhயmh ேநகாேமா யதிவரவஷாக³thய யாmh ஶ ◌்’ஙக³ைஶேல ।
ஸmhshதா²phயாrhசாmh phரசkhேர ப³ஹுவித⁴iνதிபி: ◌⁴ ஸா thவnhth³வrhத⁴டா³
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 2 ॥
In this verse, the author informs us of how Sarasvati Devi was

Installed in Shringa Giri.

கlhயாெதௗ³ = in the beginning of kali yuga; பாrhவதீஶ: = Lord of Parvati i.e

Lord Shiva; phரவர-ஸுரக³ண-phராrhதி²த: = was worshipped by hosts of eminent Gods;

ெரௗதவrhthம-phராப³lhயmh-ேநகாேமா Lord Shiva who was desirous of reinforcing

the Vedic path ( ெரௗதவrhthமphராப³lhயmh = to reinforce the Vedic Path, way of life

ேநகாேமா = was desirous of - adj to pArvatIshaH Shiva) ; ஆக³thய = came

யதிவரவஷா = with the form of the best of Sannyasins i.e Lord Shiva assumed the body

of Adi Shankaracharya ;

யாmh ஶ ◌்’ஙக³ைஶேல-ஸmhshதா²phய Whom He installed on Shringa Giri phரசkhேர
அrhசாmh = performed poojas ; ப³ஹுவித⁴-iνதிபி: ◌⁴ = through various Stotras ; ஸா
thவnhth³வrhத⁴டா³ (ஸா thவmh இnhth³வrhத⁴-டா³) = You are she who (who was

installed on Shringa Giri) has a digit of the moon as an adornment on your hair ; ஸா
thவmh You are that (Sarasvati who has been installed) who has அrhேத⁴nh³ = half-moon

i.e a digit of the moon ; டா³ hair i.e as adornment on your hair)

விth³யாmh = Vidya ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati devi ஸthவரmh = very fast/ speedily ேத³ = give மயmh = to me -

அnhவய:
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கlhயாெதௗ³ phரவரஸுரக³ணphராrhதி²த:, ெரௗதவrhthமphராப³lhயmh ேநகாம:,
பாrhவதீஶ: யதிவரவஷா ஆக³thய, ஶ ◌்’ஙக³ைஶேல யாmh ஸmhshதா²phய,
ப³ஹுவித⁴iνதிபி:◌⁴ அrhசாmh phரசkhேர, ஸா thவnhth³வrhத⁴டா³ (thவmh அ) ।
ேஹ கமலஜத³யிேத । thவmh விth³யாmh ச ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச மயmh ஸthவரmh
ேத³ ।
3 ேலாக:
பாெபௗக⁴mh th◌⁴வmhஸயிthவா ப³ஹுஜநி-ரசிதmh கிmh ச Nhயாமாரா+
thஸmhபாth³யாshதிkhய-³th³தி⁴mh தி-³வசேநShவாத³ரmh ப⁴khதி-தா³rhTh◌⁴யmh
। ேத³வாசாrhய-th³விஜாதி³Shவபி மiνநிவேஹ தாவகீேந நிதாnhதmh
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 3 ॥
After glorifying Sharada Devi in the first two verses, now the author has a prayerful request

to her asking for deep devotion and shradha/ faith.

பாெபௗக⁴mh = group of sins; th◌⁴வmhஸயிthவா = having destroyed; ப³ஹு-ஜநி-
ரசிதmh = accumulated/created over several births; Nhயாமாராth = bundle of punyam

immediately; Nhய-ஆmh = bundle of punyam; ஆராth = immediately/directly;

ஸmhபாth³ய = having accomplished, brought about, ஆshதிkhய³th³தி⁴mh - reverence and

faith; தி³வசேநShவாத³ரmh = towards the words of the Veda and Guru; ஆத³ரmh
= respect; ப⁴khதிதா³rhTh◌⁴யmh = strong/deep devotion; ேத³வாசாrhய-th³விஜாதி³Shவபி =
even towards Deva, Acharya

and dvijadi/brahmanas.

தாவகீேந மiνநிவேஹ = towards groups of mantras extolling you

மiνநிவேஹ = of mantras; ( மiν = mantra; நிவேஹ = groups) ; தாவகீேந thy/thine

(extolling you) goes with மiνநிவேஹ ; நிதாnhதmh = in a high degree / extraordinary

விth³யாmh = Vidya ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati devi ஸthவரmh = very fast/ speedily ேத³ = give மயmh = to me

அnhவய:
ேஹ கமலஜத³யிேத । thவmh ப³ஹுஜநிரசிதmh பாெபௗக⁴mh th◌⁴வmhஸயிthவா, கிmh ச
Nhயாmhஆராth ஸmhபாth³ய,ஆshதிkhய³th³தி⁴mh ச,தி³வசேநஷு ஆத³ரmh
ச, ேத³வாசாrhயth³விஜாதி³ஷு அபி, தாவகீேந மiνநிவேஹ ச ப⁴khதிதா³rhTh◌⁴யmh ச,
நிதாnhதmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச, மயmh ஸthவரmh ேத³ ।
4 ேலாக:
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விth³யா-iµth³ராமாலாmh’தக⁴ட-விலஸthபாணி-பாேதா²ஜஜாேல
விth³யாதா³ந-phரவீேணஜட³-ப³தி⁴ர-iµேக²ph◌⁴ேயாऽபி ஶீkh◌⁴ரmh நேதph◌⁴ய:।காமாதீ³நாnhதராnhமthஸஹஜ-
வராnhேத³வி நிrhlhய ேவகா³th
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 4 ॥
In line 1, the description of Devi is given, first the four hands - the whole line is one word

addressing Saraswati Devi

விth³யா = grantha = ேவத³kh³ரnhத² - in one hand the Veda ; iµth³ரா = சிnhiµth³ரா =

in the other hand a mudra in which the index finger and thumb are joined, symbolising the

oneness of the individual and paramatma; அமாலா can be th³ராமாலா or a

sphatika-mala = in the third hand she holds amala which indicates doing japa; அmh’தக⁴ட
= pot of nectar = in the fourth hand, she holds a

pot of nectar that represents moksha.

(This means, if you study the scriptures, practise sadhanas referred to by japa, go to the

Shastra, understand your oneness

with paramathma, you will get moksha.

பாணி = hands; விலஸth = shining - four hands are shining ; பாேதா²ஜmh = ஜலஜmh -

lotus i.e. the four hands are compared to lotus - the lotus hands of Saraswati is shining with

these four symbols as described; ஜாேல = group of - refers to the group of four hands

விth³யா-தா³ந-phராவீேண = Your are expert in bestowing knowledge; ஜட³-ப³தி⁴ர-
iµேக²ph◌⁴ய:அபி - Even dull(inert) students (you can teach!) ஜட³ = dull/inert , ப³தி⁴ர
= literally deaf, here it means one whose mind is not available to listen; iµேக²ph◌⁴ய: = to

such students; நேதph◌⁴ய: = to those who have devotion to you; ஶீkh◌⁴ரmh = quickly;

காமாதீ³nhஆnhதராnh வராnh = great internal enemies (to spiritual growth) like (impure)

desires etc.

மthஸஹஜ = innate, natural to oneself ேத³வி = O Devi ; நிrhiµlhய = having uprooted

; ேவகா³th = quickly

விth³யாmh = Vidya ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati Devi ஸthவரmh = very fast/ speedily ேத³ = give மயmh = to me

அnhவய:
ேஹவிth³யாiµth³ராமாலாmh’தக⁴டவிலஸthபாணிபாேதா²ஜஜாேல ।ஜட³ப³தி⁴ரiµேக²ph◌⁴ய:
அபி நேதph◌⁴ய: ஶீkh◌⁴ரmh மthஸஹஜவராnh அnhதராnh காமாதீ³nh நிrhlhய ேவகா³th
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விth³யாதா³நphரவீேண । ேஹ ேத³வி । thவmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச,
மயmh ஸthவரmh ேத³ ।
5 ேலாக:
கrhமshவாthேமாசிேதஷு shதி²ரதர-தி⁴ஷmh ேத³ஹதா³rhTh◌⁴யmh தத³rhத²mh
தீ³rhக⁴mh சாrhயஶச th⁴வந-விதி³தmh பாபமாrhகா³th³விரkhதிmh ।
ஸthஸŋhக³mh ஸthகதா²யா: ரவணமபி ஸதா³ ேத³வி த³thவா kh’பாph³ேத⁴
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 5 ॥
கrhமஸு In action/karma ஆthம-உசிேதஷு = proper / appropriate for one’s spiritual

growth (also appropriate as per my duties and designation) shதி²ரதர- தி⁴ஷmh (add

த³thவா from line 3)= give me deep conviction - shதி²ரதர = deep-rooted, strong,

தி⁴ஷmh = intellect/conviction/knowledge/clear understanding ; தத³rhத²mh = for

implementing this good karma / karmayoga; ேத³ஹ-தா³rhTh◌⁴யmh = strength/ physical

fitness of the body

தீ³rhக⁴mh ச ஆ: = a sufficient long life ; rhயஶச th⁴வந-விதி³தmh and may you give

me a fame which spreads all over யஶ = fame, th⁴வந = 3 lokas , விதி³தmh = which

extends to / is known

பாபமாrhகா³th = from the path of sin விரkhதிmh = let be disinclination/detachment

ஸthஸŋhக³mh = company of the noble; ஸthகதா²யா: ரவணmh = listening to spiritual

kathas/stories; ஸதா³ = always;

ேத³வி kh’பாph³ேத⁴ - O Devi, Ocean of mercy;

த³thவா = having given me (all this);

விth³யாmh = Vidya; ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati Devi ஸthவரmh = very fast/ speedily ேத³ = give மயmh = to me

அnhவய: ஆthேமாசிேதஷு கrhமஸு shதி²ரதரதி⁴ஷmh த³thவா தத³rhத²mh
ேத³ஹதா³rhTh◌⁴யmh ச தீ³rhக⁴mh ஆ:ச th⁴வநவிதி³தmh யஶ:ச பாபமாrhகா³th விரkhதிmh
ஸthஸŋhக³mh ச ஸthகதா²யா: ரவணmh அபி த³thவா, ேஹ kh’பாph³ேத⁴, ேஹ ேத³வி,
ேஹ கமலஜத³யிேத, ஸதா³ thவmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச, மயmh
ஸthவரmh ேத³ ।
6 ேலாக:
மாதshthவthபாத³பth³மmh ந விவித⁴-ஸுைம: தmh ஜா ப⁴khthயா
கா³mh ைநவாஹேஶ ஜட³மதி-ரலஸshthவth³³nhதி³vhயபth³ைய: ।
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ேக ேஸவாவிேநऽphயiνபமகமrhப⁴ேகऽmhேப³வ kh’thவா
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜ-த³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 6 ॥
மாத: O Mother ந = not; விவித⁴-ஸுைம: = by different types of flowers; ப⁴khthயா
= with devotion; thபாத³பth³மmh = Your lotus feet; தmh = had been worshipped;

ஜா = at all/ever

ைநவ அஹmh ஈேஶ கா³mh = I am not capable of / talented of even singing thவth³nh
your glories, (as a pooja) தி³vhயபth³ைய: = through divine hyms; ஜட³-மதி = dull-witted;
அலஸ: = lazy; அபி = even

ேக = Towards me who am dumb; ேஸவாவிேந = not done any service;

அiνபம-கமrhப⁴ேகऽmhேப³வ kh’thவா = having had mercy on me like a mother

with unparalleled / immeasurable compassion towards her child ( அiνபம-கmh =

incomparable compassion, அmhபா³ = mother ; அrhப⁴ேக = towards a child , இவ =

like)

விth³யாmh = Vidya; ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati Devi ஸthவரmh = immediately/ very fast/ speedily ேத³ = give மயmh
= to me

அnhவய:
ேஹ மாத: । thவthபாத³பth³மmh ஜா ப⁴khthயா விவித⁴ஸுைம: (மயா) ந தmh
। ஜட³மதி: அலஸ: அஹmh thவth³³nh தி³vhயபth³ைய: கா³mh ந ஏவ ஈேஶ ।
ேக, ேஸவாவிேந அபி, அrhப⁴ேக அmhபா³ இவ, அiνபமகmh kh’thவா, ேஹ
கமலஜத³யிேத, மயmh ஸதா³ thவmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச,ஸthவரmh
ேத³ ।
7 ேலாக:
ஶாnhthயாth³யா:ஸmhபேதா³ ேம விதர ஶுப⁴கrhநிthயதth³பி⁴nhநேபா³த⁴mh
ைவராkh³யmh ேமாவாசா²மபி ல⁴ கலய -ஶிவா-ேஸvhயமாேந ।
விth³யாதீrhதா²தி³-ேயாகி³phரவர-கரஸேராஜாத-ஸmhதாŋhkh◌⁴ேர
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 7 ॥
In this verse, the acharya is asking Devi to grant him with the four-fold qualifications

required by a seeker to receive, retain and assimilate the teaching - the விth³யா that he is

asking for. In fact words ᳚ ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh ᳚ is. being explained. In brief the
qualifications called ஸாத⁴ந-சShடய-ஸmhபthதி: are:
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A.Discrimination betwen the real and the epheremeral - called here நிthயதth³பி⁴nhநேபா³த⁴mh
,

B. Dispassion towards the ephemeral/ fleeting called here as ைவராkh³யmh ,

C. Deep desire for Moksha called here ேமாவாசா²mh , and

D: Discipline - the sixfold inner wealth / discipline referred to

Here as ஶாnhthயாth³யா:ஸmhபத:³ .

In brief, these six are 1) Thought or mental regulation or ஶம: or ஶாnhதி: , 2) sense

control - த³ம: , 3) quietitude, withdrawal i.e. maintaining the mastery over both the mind

and senses உபரம: , 4) faith in the validity of the teaching - ரth³தா⁴ , 5) Forbearance/

tolerance - திதிா and 6) Focused concentration including ability to focus on the long

term goal without distraction / focus in life - ஸமாதா⁴நmh.

ஶாnhthயாth³யா: ஶுப⁴க:ஸmhபேதா³ ேம விதர May you grant me the 6 fold auspicious,

wealth of discipline starting with ஶாnhதி or ஶம ( ஶாnhthயாth³யா: = beginning with

ஶாnhதி,ஶுப⁴க: = causing auspiciousness, ஸmhபேதா³ = wealth; ேம விதர = May you

bestow on me);

நிthய-தth³பி⁴nhந-ேபா³த⁴mh = discrimination between the eternal and non-eternal;

ைவராkh³யmh = Dispassion, ேமாவாசா²mh, = desire for moksha; அபி = also;

ல⁴ கலய = May you give me quickly

-ஶிவா-ேஸvhயமாேந = O Devi who is worshipped by  - Lakshmi

and shivA Parvathi

விth³யாதீrhதா²தி³-ேயாகி³phரவர-கரஸேராஜாத-ஸmhதாŋhkh◌⁴ேர You are worshipped

by the Lotus hands of great Acharyas like Vidya Teertha who have adored the Shringeri

Peetha ; ( ேயாகி³phரவர = great yogis விth³யாதீrhதா²தி³ = like Vidya Teertha etc.;

கரஸேராஜாத-ஸmhதாŋhkh◌⁴ேர = your feet have been worshipped by the lotus hands)

விth³யாmh = Vidya; ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati Devi ஸthவரmh = very fast/ speedily dehi = கி³ேவ mahyam = ேதா ேம
அnhவய:
ஶாnhthயாth³யா: ஶுப⁴க:ஸmhபத:³ ேம விதர । நிthயதth³பி⁴nhநேபா³த⁴mh, ைவராkh³யmh,
ேமாவாசா²mh அபி, ல⁴ கலய । ேஹ ஶிவாேஸvhயமாேந । ேஹ
விth³யாதீrhதா²தி³ேயாகி³phரவரகரஸேராஜாதஸmhதாŋhkh◌⁴ேர । ேஹ கமலஜத³யிேத
। மயmh ஸதா³ thவmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச,ஸthவரmh ேத³ ।
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8 ேலாக:
ஸchசிth³பாthமேநா ேம தி-மநந-நிதி³th◌⁴யாஸநாnhயாஶு மாத:
ஸmhபாth³ய shவாnhதேமதth³சிதமநிஶmh நிrhவிகlhேப ஸமாெதௗ⁴ ।
ŋhகா³தீராŋhகராஜth³வரkh³’ஹ-விலஸchசkhரராஜாஸநshேத²
விth³யாmh ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh கமலஜத³யிேத ஸthவரmh ேத³ மயmh ॥ 8 ॥
After having been blessed by Devi with the qualifications as asked for in the above

verses, the Acharya is ready now for Jnana Yoga in the form of ரவணmh - listening

to Vedanta / Upanishad Shastra from a Guru, மநநmh - reflecting and clearing doubts to

get conviction and நிதி³th◌⁴யாஸநmh - meditating on the words of Upanishad Shastra for

internal assimilation of the message and to get out of habitual notion that I am this body.

Jnana Yoga is analysis of vedantic scriptures to knowmy Real nature i.e. ஸth சிth ஆthமா
- which is the unobjectifiable observer whose nature is pure existence and consciousness.

The acharya asks for help in this long drawn process and to get absorbed in His Higher

Nature.(The capacity for absorption is a faculty the mind has. In short he is asking - Let

me attain

Moksha through Jnana Yoga.

Translation

OMother, may you accomplish for me the three sadhanas of Jnana Yoga - ரவணmh-மநந-
நிதி³th◌⁴yhஸநாநி quickly, endowing me with a mind which has a liking to, an inclination to

this knowledge. May I remain absorbed in my real nature - ஸth சிth ஆthமா constantly.

You are residing/installed in the simhasana of the Shri Chakra (a very sacred symbol upon

which Devi is invoked and installed) in the sacred Sharada Temple which shines, located

on the curved bank of the Tunga river. O Devi installed in the Temple, may you bless me

with Vidya and Chitta Shuddhi.

மாத: = O Mother, தி (ரவணmh)-மநந-நிதி³th◌⁴யாஸநாநி = the 3 sadhanas of

shravaNam, shravaNam, nididhyAsanam; ஆஶு = quickly ; ஸmhபாth³ய = Having

accomplished ( You should accomplish these

Three sadhanas for me).

ஸchசிth³பாthமேநா ேம = my Higher Nature i.e. Existence and Consciousness ; ஏதth³
சிதmh = endowed with a taste, liking inclination for this; shவாnhதmh = in my
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mind; நிrhவிகlhேப ஸமாெதௗ⁴ = remaining absorbed in (my Higher Nature), ; அநிஶmh
=regularly, constantly

ŋhகா³தீராŋhகராஜth³வரkh³’ஹ-விலஸchசkhரராஜாஸநshேத² = Addressing Devi as

the one residing in the Shri Chakra in the Sharda Temple which is situated on the curved

banks of the Tunga River

( சkhரராஜாஸநshேத² = Adressing Devi as one installed / residing /situated on the Shri

Chakra simhasana; விலஸth = shines ; வர-kh³’ஹmh = sacred temple ; ŋhகா³தீராŋhக
= curved bank of the ŋhகா³ - Tunga River; தீர = bank; அŋhக = curved )

விth³யாmh = Vidya; ஶுth³தா⁴mh ச ³th³தி⁴mh = and Chitta Shuddhi கமலஜத³யிேத =

O Sarasvati Devi ஸthவரmh = very fast/ speedily ேத³ = give மயmh = to me

அnhவய:
ேஹ மாத: । ஸchசிth³பாthமந: ேம திமநநநிதி³th◌⁴யாஸநாநி ஆஶு ஸmhபாth³ய,
நிrhவிகlhேப ஸமாெதௗ⁴ ஏதth³ shவாnhதmh அநிஶmh சிதmh () । ேஹ
ŋhகா³தீராŋhகராஜth³வரkh³’ஹவிலஸchசkhரராஜாஸநshேத² । ேஹ கமலஜத³யிேத
। ஸதா³ thவmh விth³யாmh ச, ஶுth³தா⁴mh ³th³தி⁴mh ச, மயmh ஸthவரmh ேத³ ।
இதி ஶிவாபி⁴நவnh’mhஹபா⁴ரதீshவாவிரசிதmh கமலஜத³யிதாShடகmh
ஸmhrhணmh ।

Translation, encoding, and proofreading by N.Balasubramanian nbalubn at gmail.com
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